
NIIS sem,,. ,· maurato la u rus cadil hostia con,u,> El 

,r1is,no Ti/Julo, Jiabla,uio, l.ib. /, ,-r, z6, tú los puer

t:OS samficados á los /.ara, dijo: cllostiaque ple11a 
1-rulica porcus liara;, y O...idio, en los Amores, I.ib. 

/11, XIII, al nferirse á los p~rcos sacrificados en 

honor de Juno, di_jo: «Et mi11or e.r hu mili viclima 
porcus hara,> 1/01·. Oda X.\"lll,l.i/J. 111. «Kon sump. 

tuosa 6landior hostla ., cSa:ptis, cercas i> corrales. 

Varr6n (R. R. I, 14). 

cDe sreptis, qua: tutandi causa fundí fiunt., 

Aqul es igual á co\"ilibus• c11mo las Cercas del 

Campo de :Marte, donde el pueblo se reunla fl rntar, 

que fueron llamadas cs.i:pta, r co\"ilía., 

.',"er;;iu diJo: «sepia• proprio s1111/ lo::a i11 Campo 
Alartio i11 •l11s,1 /abulati's, in q111bu., sla11s l'opull1s Ro

manus suffragia ferre co11rnn.·aat. Sed q11011ia111 
ha-e sepia, similla S11nl o!'ilibus, duo h~· i,wi~em 

pro se pom111/11r: 11/ lloc loco «srpta, pro orilíJJus 
possuit. 

34. clngratre;,¡10rque no le tccom¡>enst', sus penas. 

cAnimi ingratam naturam pasccre ~cmp<"r .t Lunecio, 

111, 1,003. Todo lo 1¡uc hizo Tltíro 1:11 ~'SOS días parc

clt'i <le!;truí<lu por completo. 

cl'inguis, con ccascus,> no como algunu, han pen

sado, con «victima., /,qs r¡,u ha11 ld,lo n1í•ttma pi11-

g11i'st se han a¡,0)'11tio m la l,):lo,ra l'I, c,n;ts pin

g11is,• J' los que l,011 jurf!ado ser «¡,t11g11ú• el rplleto 
de c•aseus,, ha11 crel,lo q111! es(( 110111bre 110 ,f,:Ma qut

da, si11 ,11 rpilelo, sobre lodo, r11a1t1fl• /111111:is larde 

usado por Columela. J 'irrüio, que nunca aplicó d un 

nombre dos epltelos, no pudo, por esta razón, unir 
«pinguis> con «victima., IA opinión de Servio es e~ 

t,·aria, y cree que ti eplltto va mt_jor ton cv1clirna• 
gue con c&aseus.> 

L.'1 cosa de menor importancia requiere un eplteto 

para dignificarla. Spohn se rcfiereá Col u mela, VII, 8, 

de cuyo texto aparece que cpinguist significa queso 

<le crema, para diforenciarlo del que 5e hace con leche 

( ctenui líquon,,). 

35. Asl, el autor del :.torctum, v. S3, dijo: clnde 

domum ctrvice le\'is, gra\"ÍS iere, redibat.> 

Respecto de este tráfico con la dudad, pueden \"Cr• 

se las Geórgicns I, 273; III, 400. Titiro vitupera la 

prodigalidad de Galatc-.i. r 5U propia negligencia, que 

lo hizo no preocuparse de hacer dinero con la venta 

de sus productos, {i pesar de que los llevab.1 á :'llnn• 

tua de tiempo en tiempo. No hay razón para suponer 

que hubiese malg:istarlo sus rentas con Galatea, lo 

cual complícar[a el pasaje, porque no se comp:idecerla 

rnn la t-cnsura que hace á la ciudad. V. 34. 

«Si Tltíro careció de re·11t"1os, 110/ut porque los 
derroch,J co11 Ca/afta, si110 porque la Ciudad i11grata 

no Ir pa¡ró los a/los prt:ios que ti nprrab,,.t Co11súl
frse d S/'(,/111 J' á /l'og11tr. 

36-39. cRl-cuerclo bien cómo te echaron de menos, 

t1111to Anuirilis como la propiedad que cuidabas: pem 

no supe entonces que l'st:1!,:19 ausente.• 
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37• Amarilis, en su pesar, habla olvidado sus hA• 
b,tos cuidadosos. Dejó los frutos en los i\rboles para 

Tltiro, á fin de que ninguna otra mano, que no fuese 

la suya, los recogiese. cSuv esti bien explicado por 

Forbiger, VII, 54. cStratn iacent passlm sua qureqtle 

sub arbore poma., G. 11, 82. dlimtur •••. non sua 

poma,, y Eneida VI, 2o6, cquod non sua seminal ar• 

bbs.• 
En lugar Je cpoma,• el Rom. originariamente te

nla cmala;> en el Gud., ademis, cpomv áparctc con 

lin borrón. 

cAbemt,• la sllab:1 breve alargada, conlo en la 

111, 97• 
dpsre., \1arias partes de la ~aturalez.1 lo llaman, 

JIOrque todas su(rcn con su ausencia; pinos (\'11, 65), 

fuentes (11, 59, v. 40) y huertos, todos exigen sus cui

dados. Ha} algo de juguetón en el pasaje que, sin 

duda, Virgilio quiso expresar como una burla pas

toril. 

Ninguno, excepto tal vez \'oss, quien se expresa 

Hin fu11d.1n1l·nto, parece haber percibido el significado 

de esta linea y de la siguk'llte, l::is cuales no quieren 

decir, de acuerdo con una de las explicadoncs de 

\'oss, que Amarilis hizo á la ;-.;atur:ileza rcS(lnar con 

511s gritos (en cuyo caso la enumcradón de los dife

rentes objetos seria inútil), ni tampoco, de ncucnlo 

con el comim ~ntir, que toda la Naturaleza simpati• 

1-'i cfln ella, como rn la Egk,ga V, 62, las montunas, 
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las rocas y los 6.rboles se regocijan del apoteosis de 

Dafnis, ó como en la IX, 13, los laureles, los tamaris

cos y el M~nalo coronado de pinos lloran á Galo, ima• 

gen que resultarla demasiado grande para la presentt! 

ocaslórt. 

40".l5• cYo no pude evitar dejarlos & los dos; tnl 
única probabilidad consistía en llegar A Roma. Y alll 
lb! donde ,-f 6 mi dios, al jovert glorioso A quien tfiJ 

buto honores dMnos. De sus lal,los reclbl la firme 

promesa que nsegur& mi tranquilidad.> 

40. «Alio modo,• ó algo equivalente, está suphdo 

en el\erso lliguiente, donde está calibi.• 

41. Parece que \'irgilio trata de mczdar una con 

otm las dos ideas, el amo del escla\'o y Ocia\ io. 

cPntsens,• aplícndo á un dios, significa no tan 

propicio como poderoso para (a\'orec'.er; porque el po> 

der de un dios AAlvaje está relacionado con su presen• 

cia. En COIISCCUl'llcia, la palabra se aplica á un pode-

toso remedio. G. 11, 127. 

Papülon y llaig-h dlan, C. /, 10, cagrtsfu,n p, tt

sentia n11mina Fa11ni.• 
í cCognoscerc,• enconlrnr, H.~.]. 

42. Ya no cnntlnú.1 la confusión 1..'lltre el esclarn, 

qlle \'a á comprar la libértad de su nlno, y el propie-

wio, arrojado de ~us dominios, que va 6. pedir 6 Qc. 

ta\'IO que se los restituya. V. 45 e.s casi Inaplicable al 

caso del esclavo. Octa\'io e.s llamado cjov,;ru otra \'CZ 

l"n las G. 1, 500, y por Hor., Od. 1, ll, .p. Juv., v. 451 



da á Eneas el mismo nombre. (Eneida IX, 88). [ cQuo

dannis.• El Pal. y el Rom. ti. N. Ribbeck también]. 

43. «Bis senos dies,• doce dlas en el ano (tal vez 

una vez al mes. H.~- lllr. lllarindin se refiere á Ti

bulo, J, 111, 34, creddere nntiquo menstrua thura l..a

ri• ] . Los criticos dicen que Octavio dcu[a ser adora

do entre los !..ares (Hor., Od. 1\', V, 34 cet l.nrlbus 

tuum miscet numem•); pero Catón, R. R., 148, dice 

que al cLar familiaris, deue rend[rsele culto en laq 

Calendas, ;>i onas ~ Idus, lo cual har!a por todo trein

ta r seis dlns. cille inclino d creer q11e la ra:út1 está 

de parle de l'irgilio,y q11e la fiesta delos /,ares/a• 

müiares se ce/d>l'a/Ja una ve: al mes,y 110 lrts veus, 

tomo se desprende de lo di-ho por Calón. Horacio, 

en la Od. XXIII del l,ió. /fl, di··e q11e los sa~riji•1'os 

d los /.ates dehla11 ha•erse c11ascmle luna,• es/o es, 

el dia dt la 1.111111 nueva; porque, como de-la ti Hsco-

1,asla , I 1 ó11, uolenl mim nislit.-r mulieres fo i11ill'o 

p,,·mfl! /,11na ad ta!/11111 ejf1111dere pre~es.• C11a11du 

Ti/Julo difo: crt'ddue anliquo menstrua /hura IA1'i,• 

¿no quiso lamliib, referirse al p,-¡,,,;pw de la /,11110 

muvaf Asilo pie11sa, á lo mmos, .lit. ,1/arli11011 e11 

s11 lomentc11 io dt Ti/Julo (pJ.~. 197). St1·vw dijo,• 

cpriu•ip,a 111t'11si11111> r•tl Idus 011111i1111111u1isi11111. /,a 

l.'s-o/ia de llen,a ,lijo la111/Jib1: co11111es Idus un111i11m 

mensium.• 

El presente cfumant• se 11Sc1, ¡xirquc los s;Kritidos 

que Tltirn inttnta hnn·r todo el anolwncu111cn1ado ya. 
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44. Para,responsum,,como una respuesta á un pe

ticionario, ,·éasc Hor., Cann. Srec., 55. dam Scyth.l! 

responsa petunt supcrbi "-u¡>er et lndi.> 

cPrimun denota la ansiedad con que es esperada 

la rcspuesm¡ no implicn que cualquiera pudo habcrl.1 

dado. \'éasc Encida \'11, 117. cF.n vox nud1ta labo

rum Prima tulit finem.• Aqu[ fué donde él me hizo 

la primera promesa. 

45. • Puerb es la expresión generalmente US3da pa• 

rallamarálose,clavos,como ,T1fi; en griego y cchild> 
en inglés. Pero obsérvese cu ín sostenida está la nlc

gorla. 

Tltiro va á Roma con !IU dinero, r pide á su amo 

que lo emancipe; su nmo contesta: cno serás arrojado 

de tus tierras por mis veteranos.• 

cSummittcre> signific:i alimentar ó procrear, tanto 

tratlmdose de animales como de plantas. G. 111, 73, 

159, r ejemplos de los escritores Rci Rustiere en For

cclino. 

Tal vei estríctamente hubiera sido csummittite 

vitulos,> como en las Gcórgicas III, 159; pero ct.iurus. 

por cvitulus• es una impropiedad muy insignificante, 

~ indica, sin embargo, la razón por la cual pod[an 

procrear. 

Apacentar ganados y reproducirlos son los trabajos 

del ganadero. Algunos han tomado csummittitc, por 

csummittitc iugo,• esto es, cdomatc,• y el pasaje co

mo una descripción de lo!! trabajos del labrador [No-



nlo, p¼g. 389. M. loma csummitto> aqul y en las Gcór

gicas 111, 73, como igual á cadmitto,> y asl también 

Servio en las Geórgicns III, ;3 H. ~. ). El verso de 

Virgilio pudin-a ser una imiJa ·wn del verso J del 

Idilio IX, de TeóTiJo. cSummiJlitetauruo debun

lenderse como sie1'1J>re lo entendieron Va, r6n y Co

/11,nela. 

46-58. cSI, tú eres fdi i; pobres como tus tierras 

pueden ser, td puedes gozar de ella,;, tranquilo r con

tento. Tus reballos cstarli.n saludables, y vivirás en 

la sombra, cerca de un arroyo, adormecido por el 

zumbido de la.~ abejas, por la canción del podador Y 

por los arrullos de las palom:is,> 

46. cTua• es un predicado como cmagna.> \\'ng

ner se refiere á la frase cmeum esb como en la E. IX, 

4. c:"llancbunb es también un predicado: cesto es tu• 

yo y tu)'º J>.'\rtl siempre.> 

47. Tú (Titiro 6 \'irgilio) estás contento con tu 

¡1ropledad, nunqut: esté cubierta de piedras r llena de 

pantanos y de juncos (en con!<C<:uencia, ningún solda

do ambiciona poseerla). cPaluS> es probablemente el 

efecto de la creciente del l\fincio. VII, 13. 

cOmnia> malamente puede tomarse con «pascua;• 

debe significar toda la propiedad, mientras que la úl

tima parte de la descripción se refiere únicamente á 
los pastos que cs\Íln á la margen del rlo. Esta cl'lusu

la presenta una dificultad, que algunos han querido 

evitar, suponiendo que las palabras se refieren á la 

condición, no de la misma propiedad de Tltiro, sino 

de las tiem•s que se hallan cerca de él, como en la E. 

V, 12; mientras que otros, , iendo que éste no era el 

significado correcto de la frase, han imaginado que 

l\lelibeo hablaba como un vecino medio celoso, y que 

el poeta podia prud1.'llte01ente depreciar su propia 

buena fortuna. Que el sentimiento expresado es real

mente el del poeta, parece bastante probable; pero es 

mas natural atribuir sus expresiones no á un mero ar

tificio, sino á su sencillez. Vi.rgilio p;me la alabanza 

de su suerte feliz en los labios de un vecino, cuyas 

desgracias lo imposibilitan para hablar sinceramente, 

y entonces se va :i vivir lleno de contento, á despecho 

de sus propias penas, ol\'idando que tales palabras de 

satisfacción no deblan venir sino de H únicamente. 

Tiene poca importancia, de acuerdo con la opinión 

de Keightlcy, conectar esta frac;c con lo que sigue: 
cquamvis, .... non insueta,> etc. 

49. cTemptabunt> envenenan; también se dice de 
una enfermedad. G. III, 441. El sentido de cfetus, 
ha sido dudoso, porque podla significar prenada 6 

parida; pero parece que es mejor la primera acepción 

por el epltcto cgravis,> que equivale á cgravidas,, co
mo en la Enciela I, 274. 

50. c~lala> maligno; cmalum virus.• G. I, 129. 

Asl en Homero Jcetm¡ l1Ú<10,: cmala scabies.> 

Hor. A. P. 453, de un contagioso desorden. ll()radn, 

rn el Epodo XVI, 61, d1j(): cN11/la noce,,/ pecorit:on-



la,r,a.• ,l/ come11/a1· .l •1·011 es/a frase, ,·ectttrda y 
tila el verso dt l'irzilio. 

51. cFlumina nota• el Mincio y el Po, si quere
mos ser precisos, 

52. cFontls sacros,• debido ñ la superstición que 

ntribuyc una divinidad ñ cnda fuente ó manantial. 

Asl Teócrlto, VII, 136, ÍEpn1• v1~c.1p, cStra

tus .• , • nd aqua: lene ca¡iut ,acnie,• Hor. Od, I, 1, 

22, Captabis, 11, 8. Todo rl pasaje tÚ Vi,-güio tS una 

i111ila~n del ldi/ic VII de Teótrilo, d partí,- det 

Vtl"SO 1)6, 

53, Las supuestas perplejidades que suscitaba la 

construcción de esta oración, han sido removidas por 

la indicación de \\'eise, de hacer «qure semper> una 

clausula cUptica relativa c-n el sentido de cut semper> 

(\'J, 15), como cqu~ proxima litora,> Encida T, 16¡, 

etc com·idará ñ dormir, como siempre sucedió.• 

cQure• se usarla entonces por el adverbio cquemad

modum,• como cquo,• Encida I, S, en lugar de 

~uomodo• csiquem• lbidcm 181,
0

por csicubi.• c\"Í· 

cino ab limite• 11.1rece ser una epexcgesi~ de chine,• 

manera de expresarse que Wa¡tner ha apoyado con 

varios pasajes. Eneida II, 18. cHuc .... lncludunt 

°'rn latcri.• 

54. Kcightlcy notn, á propósito de cllyblaeis,> que 

es costumbre favorita de los poetas latinos de la l!po

cn de Augusto, y aun de los posteriores, dará lasco

sas el nombre del pueblo ó del lugar, famoso precisa• 

mente ii causa de ellas, por ejemplo, V, 27, 29; IX, 30; 

X, 59· 
cSalictum,• forma abreviada de csalicetum,• usa

da tanto en prosa como en poesla. 

cDepnsw puede muy bien usarse por cdepasta 

est;• ¡>ero cdepasta esa no puede emplearse en lugar 

de cdepascitur ·• 

55. El csusurrus, viene en parte de las abejas y 

en parte de las hojas: lo último como en Teócrito, I, r. 

cEs dulce ¡oh cabrero! el rumor de este pino cerca de 

las fuentes.• Horacic, Epodo /l. cSo,,1,ws quod ;,,. 

vi/el leves.• 

56. El cfrondator> (Catulo, LXJV, 41) arrexla los 

árboles cortándoles las hojas que sirven de alimento 

al ganado. Véase IX, 6o, y todo el pa~je de las Geór

gicas 11, 397-.p9. No se necesita establecer si la., ho

jas de que se habla aqul son las del carbu~tum,• por

que la misma persona podrfa podar todos los árboles 

en un dominio como el de Tltiro, aonque todavia po
demos ilustrar .alta sub rupe,• comparándolo oon la,i 

Geórgica.~ II, 522, cl\litis in apricis coquiturvindemia 

s.uis., Las palabras son t.11 -vez de Teócrito, VIII, 55. 

cCon tal que yo cante bajo estas rOC11s.t 

cCanet ad auras. llena el aire con su Cl\nci6n. 

Eneida VI, 561, equis tantus planger ad auras?. I.a 

descri¡>eión, como lo observa Spohn, se rcfil'l"I! al mes 

de Agosto, no sólo por la mención de cfrondatio• (G. 

11, 400; Col., XI, 2), sino también por el arrullo de las 
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palomas durante la incubación. Véase la oota del ver

so siguiente. 

57. cTua cura, ctu encanto:• X, 22¡ ctua cura, Ll

coris.• 
Ptinio dice que el arrullo de tas palomas anuncia 

ta llegada del Oto!lo¡ XVIII, 'Jf,-¡. cPalumbium utique 

exaudi gemitus.> 

cTransisse solstitium caveto putes, nisi cam incu• 

bantem videris palumbem.> 

,sS. Los Romanos tenían tórtolas en sos fincas de 

campo. Varrón, R. R.,III, 8. Col., VIII, 9. Pallad., I, 

25. cUlmo.• e Nota qwe sedes foerat columbis., Hor., 

Od. 1, 11, JO. 

5~3. cLa naturaleza cambiará su curso y las na

ciones su asiento, antes que yo olvide á mi benefac

tor.• 
59. cErgo• es para resumir como en las G. IV, 2o6 

(nota); el discurso de Melibeo forma un paréntesi~. 

Un M.S. inferior tiene .in seqn<>l'e,.> lo"cual acep

ta Ribbeck, quien cita ó. Ovidio, Met., XIV, 37. Cal

pum, VIII, 75. Pero esto, además de su falta de au

toridad, no concuerda con eleves,> con lo cual Wa¡

ncr compara la Eneida V, 838; VI, 16. 

La idea princi()Ql de este pasaje se pre!lenta otra 

vez en forma diferente, V, 76, y en estilo heroico en la 

Eneida r, 60¡. Su origen, como Keightley lo hace no--, \ ,., , ' 
tar, es tal vez Hdt. V, 92, II 8r¡ O TE OUf)t"<YO; 

lt1rcu lnpfJe ri¡, y,¡;, xrrl ¡ y~ µEÚro1prrv 

V1';p roü ovptrYOV, Hal ol a118pru1'0t 
vo~ 11 EY 8,lA.át1<117 i'/; ou<1 ,, Hal o[ iA. 8Úe, 

' , ,. (:J ,. • i-011 Trporepo11 av pru,roz, ore ye vµei, 
"· f'. A. , 

6o. cY los pescados vivirán en la tierra.• La ex

presión, como Keightley lo hace notar, no es muy fe

liz; porque nada maravilloso pasa en el mar que arro> 

je los pescados á la playa; pero Virgilio, sin duda, 

quiere fijar la nueva vida de los pescados desde su 

principio. cDestituent> con cnudos.> 

61. cPererratis amborum finibus• es una expre

sión obscura; pero cpererratis• parece igual á cpe

rruptis. ó csuperatis,• con referencia al carácter erran

te de las naciones. cAmborum• de las dos naciones; 

Encida VII, 470. cSe satis ambobus Teucrisque ve

nire Latinisque., cExul• explica á cbibet:• él vivirá 

habitualmente como en su propio país. 

62. El Arar (Saona) es un rlo de la Galia, no de ta 

Germania: sus fuentes, si11 embargo, en las altas 11la

nicies, no e:1tán muy lejos de la Alsacia, la cual antes 

y en el tiempo de Virgilio, como ahora, estuvo habita

da por Germanos. Los antiguos confundlan frecuen

temente II los Germanos con los Celtas. El error, cual

quiera que sea su importancia, es de Vírgilio, y no un 

toque dramitico de rú~tica ignorancia. Los que hacen 

semejantes defensas deben recordar que un poeta ha

ce mejor en cometer un error en ¡eografla que una 

falta de buen gusto. 
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63. cAntes de que yo olvide la graciosa mirada 

que me dió.> La idea parece ser la de un dios de ap

titud benigna. cCultus, es ingenioso, pero de ningu

na manera una conjetura necesaria. Una corrección 

del Pal. tiene clabantur.> 

64-78. cNosotros tenemos que sufrir un cambio 

semejante al de que hablaa, errando, acaso hasta los 

confines de la tierra. Tal vez yo no pueda volverá 

ver otra vez mi vieja casa, ó si llego á verla, será en 

tas manos de un extranjero brutal., 

cHe trabajado para otro, y ahora debo decir adiós 

para siempre á los encantos de la vida pastoril.> 

64. La idea de ta emigración, como Keightley lo 

hace notar, es sugerida por la expresión justamente 

empleada por Tltiro, cTú puedes hablar de la emi

gración de tas nacionc~ como si hubiera de ser impo

sible; nosotros tenem~ que experimentarla como una 

realidad. cAlii• contt-sta á cpars., As[ cpars, • . • • • • 

sunt qui., Hor, Ep. 1, I, 77· 

cSitimus ióinms Aj ros,, ug-ún St,-vio, n 11na s~ 

nlcdoq~, porq11t (l pasajt quien dtt:ir: cal> Ajris 
rním Lybiam, qutr aqua i11digd i11lelligi vuli.• Est 

mini ralli<iissima rel{Ío et pant i11Jzabiiabi'lis.• Pli-

11io, m su Jlislori'a Natural, Lib. XXXI, 7, ]9, dijo: 

e/oca Afric,e sitimtia., ftfac,obw. Sat11malu, lib. 

¡ V, cap. Jll, cita estt vt1·so y el sig,1ie11/t como un 

,aso m qut ti l11ga.1 pr<n1o·a el srnlimi,,11/0 de la 

rompasi<l11. 

65. cRapidum cret2 Oaxen., Asl Servio dice: 

cquod rapit crctam .••... Oaxcn ftuvius Mesopota
mie • .. ••. vel ftuvius Scythiae: in Creta ínsula non 

est, sed est aqua cretei colorís., La construcción cra
pidum cretae, es única, pero aceptada por Ribbeck y 

Nettleship. 

El contexto sugiere que el Oaxes está puesto co

mo un rlo de la Escitia, probablemente el Oxus ó el 

Araxes. Justino, I, VIII, 1, menciona un rlo Oaxes, 

cruzado por Ciro cuando invadió la Escitia, y Plinio, 

VI, 48, dice que el Oxus nace del lago Oxus. Otras 

dos interpretaciones se han dado á este pasaje, y nin

guna de las dos es satisfactoria. Muchos editores (in

cluyendo á Conington) leen cCretlle,> y traducen cel 

Oaxes de Creta> y se refieren á Oaxes, ciudad de 

Creta. (Hdt, IV, 154). Pero Creta es ridlculo, al lado 

del Sahara, la Escitia, la Bretana, que significan el 

60 de la tierra, y Oaxus es totalmente insignificante. 

El argumento de que los italianos desposeldos de sus 

tierras eran ó podlan haber sido enviados á Creta, tan 

sólo hace á Creta menos consistente con el contexto. 

Schaper echa de menos una prepoiición y conjetura 

ccerte veniemus ad Oxum¡, pero ccerte, es insulso y 

la preposición es tan superflua como P!Jdlera serlo en 

I, 64 ó Eneida I, 2. 

En algunas edic~s st lee cO<Utm> y es la lec

ción de ladewig,- pero esto /11/ co,-ng-ido po,- Voss, 

Wagne,· hact noJar en su.s cí}t,mstionts Vi,-giJia-



1111, pág-. ;89, que Servic, á pesa,- de que po11e co

""' no,,,inativo cOa.ris,• hace el acusativo • Oaxen• 

m lug-a,- de cOa.rim.> En los .ll.S.S. Gud. y Rom., 

se lee cOaxem.> 

66. e Tofo dfrisos o,-be. divididas del mundo. Ho

racic, /, Od. u, J, cAd, ia divisus obieclo., ,Divisos 

01·be Bdlanncs., Ca/11/01 I, Oda u, y. Hor·acio des

pués, I, Od. J5, di/e,-on: culti11,os Brilamws.> Ci:r-

rón ad Famil, 9, r5. cJ/ihi scüo iam a 1·e.1;ious ulli

mis al/alas esse h'/te,-as,> y po,- úl/i111Q, Tdcüo, en la 

Vida de Agrlcola, JO: «Brilamws terrorom ac lilur

/alis ex/remos.> 

6¡. «En unquam> en tiempo de la República; «en, 

suscitó una cuestión apasionada; as! cen unqurun, en 

Plauto y Terencio. Este es su uso aqu!, VIII, 7. 

Compá.rese cen11 solo, Eneida IV, 5.34; VI, 346, cen 

hzc promissa lides est?> Adquirió el sentido de 

cecee> (probablemente por confusión con «m>) al fin 

de la República, con Salustio y Virgilio. Véase 

Hand's FurseJI, II, 36¡. Ribbeck's Partik.ein, pá.g. 34. 

Wolffin's Archiv., VI, 25). 

68. «Tugurium> (probablemente relacionado con 

ftego>). Lo definen Festo y Pomponio (Dig. LXVI, 

18o) como habitación rústica, para distinguirla de la 

de la ciudad. 

69. Servio, la Escolla de Bema,y los primeros edi

tores entienden caristu> como cmesses» igual á 

e anqo•,• sentido que se encuentra en Claudiano, 4. 

ljJ 

Cons. Honor 372 «dedmas emensusaristas,• aunque 

noen algúnot10 t."Seritor. Ribbeck,adoptándolo compa-
, 1 

ra el griego 1rrn a, y se refiere á l\f eineke Annal 

Alex,193, Y á Teócrito,11, 31. Pero habla mucha insul

sez en •longo post tempore• seguido de •post ali

quot ari5tactt el más fuerte por el más débil. Hay Ja 

objeción de que caliquot> distribuirla naturalmente 

á •aristas,• á pesar de que el equivalente á cmessis,. 

es el plural "aristas., y no el singular carista.• La 

alternativa es tomar cpost» por «p06thac• (lo cual es 
torpe después de e longo post tempore-) y construir 

•aliquot mirabor aristas:• ¿veré yo con a:;ombro algu

nas espigas? suponiendo que los soldados son malos 

lahradores, oomo en efecto lo son. Esto complicarla 

mucho la frase: caliquot aristas., estando en oposición 

á •patrios fin is, y 4tuguri culmen.• Esta es, sin em

bargo, la explicación preferida por Heyne y los más 

modernos editores. Es /.a111'>ib, /,a que acepla Dr-

noisl. En este caso debemos suponer que hay dos 

!;Cntimit:nlQs mezclados en la pregunta de Melibeo: 

un anhelo por voh,er á su hogar y •na reftexión de 

<¡ue en caso de que eso se realioe, lo encontrará em
pobrecido. 

70. cNovalis> se usa sustantivamente, tanto en el 

género femenino como en el neutro. Véase G. J, 71 • 

Su sentido varia demasiado: algunas veces se aplica 
á las tierras no sembradas, que es como Varrón ta de

fine (L. L. V, •• 39), y otras al suelo bacbechado por 
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la 1,rlmera vez. Esta última t.'ll la acepción hajo la 

cual está tomada aqul, para hacer contraste retórico 

con ctam culta.• 4EI suelo que yo he barbechado por 

la primera vez y puesto en excelente estado de cul

tivo.• 

71. Los dos, Céi,ar y Pompeyo, hablan admitido á 

los provincianos en las legiones, contra la costumbre 

r contra el sentimiento del pueblo romano (l\lomm

sen, Hennes, XIX, 13), y ellos podlan haber recibido 

tierras en el ano 41. 4Barbarug tiene, en consecuen

cia, su verdadero significado (y probablemente 4im

piu~ se tomarla igualmente en el sentido de mancha

do con la guerra civil). Una inscripción del siglo IV 

(C. I. L., V, 923) contrasta 4barbarica legio• con las 

tropas reclutadas en Italia. ~neralmente se explica 

este pasaje diciendo que se refiere á tropas extranje

ras puestas al servicio de los ejércitos romanos; pero 

los auxiliares extranjeros eran algo desusados r mons

truosos á los ojos romanos, y no recibieron nunca ti&

rras en Italia. 

Benoi.sl cree q11e Virgi/i,o se 1·efirió d los Galos Y 

ti los GermaMS que se encontraba,i entre los anli

~s soldados de César, siguiendo la opinión de La 

Cerda,pdg. 18. 

72. cHis nos., El Pal. y el Rom. cEn quis:> esta 

lección se encuentra sólo en tres de los M.S.S. de 

Ribbeck. El Rom. tiene 4agris,> siendo la lección ori

ginal cconsuevimus agris.> 

l 

Es mejor tomar las palabras como una exclama
ción, que expresa el resultado de cen quo produxlt:, 

céstas son las gentes para quienes yo he sembrado.> 

73. Este cnuno sarcástico, con un imperativo es 

común, siendo su forma usual ci nunc,> como en la ' 

Eneida VII, 425. Hor., Ep. I, VI, 17, citado por Jahn 

en el Comentario de Persio, IV, 19, y Juvenal Sat. u, 
57, citado en el Horacio de Wickham. cCon esto por 

delante de ti, ve á hacer lo que siempre has hecho.> 

Ingertar peras y plantar vides son ocupaciones ordi

narias del agricultor. Ambos procedimientos están 
descritos en las G. 11, dnsere, Dafni, piros,, XI, 50¡ 

está dicho en serio. 

74. cFelix quondam.> El Rom. y Servio. cQuon

dam felix.• El Pal. y el Gud., lo cual prefiere lUb
beck. 

cite capellae,, X, 11. Melibeo está yéndose. 

75. El adiós se parece aqu( en lo general, aunque 

no en las palabras, al de Dafnis en Te6crito, I, u5 y 

siguientes. Por lo que se refiere á las cabras paciendo 

sobre las rocas, véase las G. III, 315. cPendenles 

,-upe capellas,, 011idic E~·. Ponlo I, 9. J,fan:ial imitó 

este verso de Virgüic en el Epigrama 99 del Lib. 

XIII, cuando di/o: 

cPendmlem summa capream de 1·upe videti.s., 

76. Con cviridl proiectus in antro> compárese el 

v. 4, E. J. 

77. cMe pascente) es sencillamente eme pastore,> 



1¡6 

y no como Martyn piensa que da de comer á las ca

bras en su mano. La opinión tu .lfar/;•11 ha sido sr

guida por .llr. Ou,,-Ju Anlhon. cThe Eg-Logius and 

Georgi!S o/ l'irgü,• pdg. 116. 

78. cCytisuS> es una planta arborescente que es 

común en Grecia y en Italia, y que constituye el ali

mento favorito de cabras y de abejas (II, 64; X, 30). 

Keightlcy hace not:u que como el citiso y los sauces 

son plantas de la llanura, podemos suponer la inten

ción de presentar una e!!Cena distinta de la primera. 

Sin embargo, toda vez que vemos confundidas esce

na!! griegas y romanas, debemos estar preparados á 
la falta de precisión en los detalles. Segun john .lfar

lyn, rl dliso de ·virgilw es el dfedicago maran

lh<r;t ó St!_l¡Ún Spre11gel, el c,lledicago ar/Jorea.• 

Véase d Plinw, Lib. tJ, cap. XXIV. 

79-S3. cHarla-~ mejor en pasar la noche conmigo, 

durmiendo sobre la.o; hojas y comiendo manianas, 

castanas y que!óO. El humo anuncia la hora de la C()

mida y el sol e5ta en iU ocaso.• 

79. cPotera5t (lgunlmente usado en Horacio S. 

11, I, 16, Ovid. M. I, 679) se ha explicado suponiendo 

que J\felibeo ~ movln; pero más bien debe comparar

se con ctempus erat> (cNunc Saliaribus Ornare pul

\lÍnar deorum Tempus erat dapibus, soda.les.• llora. 

cio, Od. I, XXXVII, 2). Parece más apremiante que 

el presente cpodrlas quedarte aqul bien.> Tal ,·ez es 
cuestión del idioma el que 11e considere el tiempo, co-
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mo la acción casi comenzada ÍJ. ejecutar, y la errónea 

determinación, como casi formada y esto traiga consi

go la urgencia. 

Roby, 1,535. Tibuh, 111, \'I, 53, tiene clongas te

cum requiescere noctes.> 

La antigua lección era cpoteris> y chac nocte;• 

pero cpottris• se encuentra solamt:nte en 11; y el má.o; 

fuerte apoyo para cnocte• es II, y una corrección en 

el Pal. que cambia cnoctcm• en cnocte,• pero dejan

do chane• sin variación, 

La invitaci6n es de Teocrito, XI, 44 }" siguientes. 

cDeja el mar glauco estrellarse sobre la tierra. 

~las felizmente pasarás la noche á mi lado, en mi 

gruta.• 

So. cSobre un lecho de hojas verdes.t 

81. dlollcs• sua,·cs, esto es, cuando eMan coci

das. 

82. cPoma,> ccastanere> y cfumant• muestran 

que Virgilío qutrla referirse en esta Égloga al Otono. 

No se sigue de aqu[ necesariamente que la escribiese 

en Otono. Alusiones tales como éstas, ó como las de 

la V, 15, que se refierenil la Prima\'era, prueban muy 

poco con relación A In ~poca en que fueron compues

tas. 

83. Véase Egloga 11, 67, t1Et sol crescmsis dece-

dens duplicat umbras.• 


